
! !

Adventus
Dominica III

Dicite pusillanimes
Communio.
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Is. 35, 4.

I-   ci-te:                *       Pu-   sil-      lá-       nimes           confor-tá-    mi-       ni,

qua1-     si2     lí3-li4-      um5.      Dicite Pusillanimes ...

et       no- lí- te            ti-mé-  re:                     ec-  ce    De-   us         no-ster      vé-  ni-            et,

1.  Læ-        tá-   bitur   de-sér-    ta        et    ín-    vi-    a:         et     ex-sul-     tábit solitúdo, et florébit

1      2            3       4          5

Is. 35, = 1. 2-3. 4. 5.

et         sal-vá-      bit             nos.



2.  Gló-ri-a Líbani da-ta est e-i, * de-cor Car-mé1-li2 et3 Sa4-ron5.   Ant.

3.  Ip-si vidébunt gló-riam Dó-mi-ni, * de-co-rem1 De2-i3 no4stri5.   Ant.

4.  Con-for-táte manus dis-so-lú-tas, * et gé-nua debíli-a1 ro2-bo3-rá4-te5.   Ant.

5.  Tunc sá-liet sicut cervus clau-dus, * et a-pérta erit lin1-gua2 mu3 tó4-rum5.   Ant.

Ant.: Dite: Pusillànimi, confortatevi e non temete:
         ecco che viene il nostro Dio e ci salverà.

1. Si rallegrino il deserto e la terra arida, esulti e fiorisca la steppa.
2. Le è data la gloria del Libano, lo splendore del Carmelo e di Saròn.
3. Essi vedranno la gloria del Signore, la magnificenza del nostro Dio.
4. Irrobustite le mani fiacche, rendete salde le ginocchia vacillanti.
5. Allora si apriranno gli occhi dei ciechi e si schiuderanno gli orecchi dei sordi.
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